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Abstract

Before proceeding to the formal presentation of Jules Verne's novel, I
will speak generally about my edition of The Adventures of Captain
Hatteras (OUP, 2005): why Verne still has a reputation problem, the
previous works in the series, the research on the editions/manuscripts
and for the 400 footnotes, and how the translation was carried out.

Le Capitaine Hatteras (1864-5) is a gripping adventure story about a
quest for the North Pole, a miraculous spot for a writer obsessed with
reaching the ends of the world. The 140,000-word double-decker was
the second novel Verne published and is, with Twenty Thousand
Leagues, the work he put the most of himself into and the most
historical and geographic documentation. The original ending, where
Hatteras perishes in a live volcano at the North Pole, is preferable in
many ways — even if the suicide was censored by the publisher.
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